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Mema. [locnioumu KynemypHo-cneyugiuni npobiemu nepekiady HOPUOUYHUX MEKCMI8 3
HIMeYbKOoi MOBU YKPAIHCHbKOIO MA HABNAKU.

Memoou. Bupiwenns nocmagnenux 3a60ams 30ilCHI08ANOCL 3 OONOMO2010 BUKOPUCTIAHHS
Mmaxux Memoois, sk aHali3 Mma y3a2ailbHeHHs HAYKO08oi limepamypu 3 npoobiem nepexkiado3Hascmaed,
cucmemHull ananiz ma oJist 300py MOGHUX pakmie OY1a BUKOPUCMAHA MEMOOUKA CYYINIbHOT BUDIDKU.

Pesynomamu. [Ipobrema nepexnady mepminonozii € 0OHI€I0 3 0OCHOBHUX Npobaem nepekiady
ropuouuHux mexcmis. 1'onoena cknadnicme nonseac 6 6a2amo3HAUHOCMI HIMEYbKUX IOPUOUYHUX
mepminie. [Huwa mpyonicme no8’a3ana 3 mum, wjo pisHi Kpainu Maroms HepieHi Xapakmepucmuxu 8
00HUX | mux e cghepax socumms, i, 6IONOGIOHO, HeMUHYUe BIOpI3HAIOMbCA | 8 cqhepi npasa. Lle
cmocyemucsl, 8 nepuly uepey, posbiscnocmeli npasosux cucmem Yxpainu ma Himeuuunu. Tomy nio
yac nepexnady ciio 36epmamu y8acy Ha me, W0 NeeHi pakxmu He 3a8HCOU 3HAX0OSIMb eKBIBANeHM 8
IHWIL MO8, MOMY WO BOHU He ICHYIOMb ) MAKOMY 8u2iaodi. Tax camo 0OHaxosi mepMiHu 8 080X MOBAX
He 3a624C0U Maroms 00HaKosutl smicm abo oocse. Takox momy, wo 6 maxk 36aHuUx Cneyianizoeanux
MmeKCcmax, uepe3z iXHI meMamuxy ma 4acmy MOGHY ma (OpMalvbHy CMAHOAPMU3AYII0, GNIU8
KYIbMYPHUX 0COOIUBOCMEU € MEHWUM, HIIC Y TIMepamypHux yu pekiamuux mexcmax. Omoice, woo
30TUCHUMU KOPEKMHULL NEPEeKIa0 10pUOUUHO20 MEKCMY 3 HIMEYbKOW MOBU YKPAIHCHbKOW, He0OXIOHO
gpaxosysamu  KyaibmypHo-cneyugiyni  ocobaueocmi 060X  KpaiH, mMamu  3HAHHA 3
NIIH280KPAiHO3HABCMEA, iICMOPIL, @ MAKOJC 80100iMu (haxoeumu ma 2anyzesumu sHauuamu. Tomy wo
HeO0OCMAamHue 3HAHHS ICMOpIi HApoOy, U020 KYIbMYPU, 36UYAi8, CYCNiIbHO20 1ady, 0COOIUBOCmEl
NOJIMUYHO20 HCUMMSL MOJCe NPU3BECHU 00 HeadeKeamHoz20 nepexiady. 3 iHuio2o 60Ky, nepekiao
cneyianizo8aHux 10pUOUYHUX MEKCMi8 He NOBUHEH 30CePe0NCy8aAMUCS BUKTIOYHO HA JITHSGICIMUYHUX
acnekmax, iHaKuie « PYHKYIOHANbHO a0eK8amHully nepexiao e Oyoe 00CsaeHymull.

Knrouoei cnoea: nepexnado3znascmeo, HiMeybka Mo8a, mepmiH, 0pUOUYHA NeKCUKa

ITocTanoBka npodaemu. Ha choroanimHii 1eHb MIXKHApOIHA CIIBIPALL MK YKpaiHOO Ta
HiMeuynHOIO MOCHUIIIOETBCA 1 4Yepe3 Iie BUHHUKAE TOCTiMiHA moTpeba B SKICHUX TMepeKiIagax
IOPUANYHUX TEKCTIB 3 HIMEIIbKOT MOBH YKpaiHCHKOIO Ta HaBnaku. [Ipote, sk 1 Oyab-sikuii HanpsIMoK
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MePEKIIaI03HABCTBA, IOPUAUYHHUN TIEpeKyIaZ € BY3bKOCHEIIaTi30BaHUM Ta Ma€ CBOi TIEBHI
0co0aMBOCTI Ta TpynHouli. BoHu moB’s13aHi, B mepily 4epry, 3 MOJICEMI€I0 Ta CHHOHIMIUHICTIO
OPUJIMYHOT TEPMIHOJIOTIT, KOJIM TEPMIHM HAraJayrTh 3arajibHOBIOMI IMOHATTS, IPOTE B MEBHOMY
KOHTEKCTi BOHH OTPUMYIOTh 30BCIiM iHIIIE 3HAYCHHS. [HIIIO0 TPUYMHOK BUHUKHEHHS TPY/IHOIIIB IIPU
poOOTI HaJ MEPEKIATOM IOPUIUIHOTO TEKCTY € HEOCTaTHS O0I3HAHICTh MEpeKiaaada 3 icTopii Ta
TmiHTBOKpaiHo3HaBcTBa HiMeuunnan ta Ykpainu. Lli Ta iHII 0co0MMBOCTI Ta TPYAHOII IOPUIUIHOTO
nepexsiany i A0ci HeIOCTaTHHO BUCBITIICH] B CY4aCHOMY YKPaiHChbKOMY IEpEeKJIaJ03HaBCTBI.

AHaJi3 OCHOBHHMX JOCTiIxKeHb i myOaikamiii. J[ocnmipkeHHIO TEpMiHIB, iXHIX BUIIB Ta
kinacudikamii mpucBatuiau cBoi podotu H. bimoszepceka, [I. Jlorre, M. Bakynenko, I. Kurtko,
M. I'mymko Ttomo. IlpobGiremu mnepekiany OPHUIAMYHHUX TeKCTiB pochimkyBanun C. Biacenko,
M. I'aamatoB, B. Kapab6an, T. Cynpyn, JI. Uepnosaruii, B. [llabynina. Teopetnuny 6a3y maHoro
JOCTIPKEHHsST CKJIAJTM HAyKOBI Mpaii TakWX BUeHUX Ta HaykoBliB, sik I. Coiiko, A. I'puHEHKO,
. T'aBypa, O. [la6mii, T. Kusk, A. Haymenko toro.

Merta cTaTTi — JOCHIIUTH KyJIbTypHO-cTiennpidHi IpoOaeMu nepexiaay IopUAnIHIX TEKCTIB
3 HIMELIbKOI MOBHU YKPaiHCHKOIO Ta HABIAKH.

BupimenHss mocraBieHHX 3aBJaHb 371MCHIOBAJIOCH 32 JOIMOMOTOI0 BUKOPHUCTAHHS TAaKHX
MeTOdiB, SK aHalli3 Ta Yy3aralbHEHHS HAYKOBOI JiTepaTypu 3 MpoOJIeM NepeKiaJo3HABCTBA;
CHCTEMHHI aHaJli3 Ta Juist 300py MOBHHX (akTiB Oyja BUKOpHCTaHA METOJIMKA CYUTbHOI BUOIPKH.

Bukiiax ocHoBHOro marepiajy. Hackinpku BaxJIMBHUMH Ui Tepekiafada € KyJIbTypHI
3HaHHS, TPOSIBIIETHCA Y BUMO31, 100 HITHOBUI TEKCT 3By4YaB SKOMOTa OJIDKYE 10 OPUTIHAIBHOTO,
Haye MOro HamucaB HOCIM MOBU. 3HAHHS KPAa€3HABCTBA BHCOKO LIHYIOTHCS y LIBOMY AacCIeKTi,
BBXXAETHCS, 10 MOBHI HABUYKH TEpEKIagada € HACTIIKOM LUX KYJbTYPHHX 3HaHb 1 MPO HBOTO
MOJKHa TOBOPUTU SIK NPO «KYJIBTYpPHOTO mocepenHuka». «llepexman — 1me BiAMOBiAb HAa TEKCT
BUX1IHOIO MOBOM0. Lle Moxe OyTH yCHiITHUM JIMIIE TOA1, KOJIX NMepeKiiaiad JoCTaTHbO 3HAaHOMUH 13
[I03aMOBHUMH 3B’sI3KaMU TEKCTY» [5, ¢. 276], — Harosomrye ®. Ilenke. OnHak Taki 3B’3KH, sKi
JIEKATh 11032 TEKCTOM, ajie TIOB’s3aHi 3 HOro 3MiCTOM, MAalOTh COIIOKYJIBTYPHHUH Xapakrep. 3 MbOro
BUIUIMBAE, L0 MEPEKaJ KOKHOTO IOPUAWYHOTO TEKCTy Hece 3 cOo00I0 KyIbTYPHO-CIeHU(iuHi
npobsemu. Y 1iil po3BiLl HaBeJEHO MPUKIIAIN MPpo0sieM Nepekiaay, OB’ I3aHuX 13 KyJIbTYpPHUMU
eJIEMEHTaMHU.

Jliana3oH IOpUAMYHUX TEKCTIB BapilOETHCS BIJ CTATEHl y Mpeci 3 IOPUANYHO0 1H(OpMAaIIi€r0
710 I0TOBOpPiB MpUBATHOTO npapa. CrioyaTKy po3IJITHEMO PsJl 3arajlbHUX MPOOJeM, K MOB’A3aHI 3
MEePEeKIaoM IOPUIMYHOT TepMiHoorii [2, ¢. 474—-475]:

1) Tpynsomr, moB’si3aHi i3 cHEHU(pIYHUMH XapaKTEPUCTHKAMHU FOPUIMYHOTO TEPMIiHY,
HaIPUKJIIAJ, KJIIIe, CKOPOUYCHHs, a0peBiaTypu Ta «(abIIuBl py31 MepeKiaiaday;

2) TpynaHomii, $Ki BHHUKAIOTh Yepe3 HECMIBMNAAIHHSI IOPUAMYHAX CHCTEM JICPIKaB,
BIJITOBIHO, Yepe3 pO301KHOCTI MOHATS, K1 [IepelatoThCs TEpMIHAMU-aHAJIOTaMHU, ICHYBaHHS
cneun(iyHUX JUIs OJHI€T TEPMIHOCHCTEMH OJMHMIBL 1 BIJCYTHICTh THepeKIajalbKux
exBiBasieHTiB B iHIii (der Bundesanwalt — ¢penepansuuii mpokypop (1t peaiist BiICYTHS B
YKpaiHCBKIl MpaBoOBiii cHcTeMi, HATOMICTh € ['eHepalbHUI MPOKYpOp, MPOKYPOp MicLEBOi
MPOKYpaTypH, B TOMY YMCJi BIHCBKOBOI MPOKYypatypm); die Autobahnbenutzungsgebiihr —
MUTO 3a MPOi3/ M0 aBTOCTPaIl (1i€ MOHATTS T€X BIJCYTHE B YKPATHCHKUX peaisix));

3) TpyaHomii cy0’€KTUBHOTO XapakTepy, MOB’s3aHi 3 HEIOCTATHBOIO ITITOTOBKOIO 0OCI0, SIKi
3aiiMalOThCsl MEPEKIIAIAlbKOI0 TiSUTBHICTIO.

Takok MOXXHa Ha3BaTH II€ TaKi OCOOJMBOCTI HIMEIBKHX IOPUAMYHUX TEPMIHIB, K IXHS
ToJTiceMisi, KOJIM OJTMH TEPMiH B HIMEIbKiil MOB1 MOK€ MaTH JIeKUIbKa 3Ha4eHb. Hampukiam, cioBo
Schuld mae B HiMelbKili MOBI JIeKUTbKa 3HaueHb: 1) BUHA; 2) TPOIIOBUII OOpT; 3000B'13aHHs Ta 3)
Kona, 30utok. ToMy mpH nepexiajl [boro TEPMiHY CJiJi BpaXOBYBaTH 111 3HaYEHHS T4 KOHTEKCT.
[HII0T0 0COOMMBICTIO HIMEIIBKOI TEPMIHOJIOTIT € IXHSI CHHOHIMIYHICTb, III0 MOKE€ BUKIUKATH BEIHKI
TpYyIHOLIl MpH mepekiani. Tak, B HIMEUbKIA MOBI ICHy€ KUJIbKa CHHOHIMIB 3 TE€PMIHOJOTTYHUM
3HAYCHHSM «3J04MHy»: Verbrechen, Straftat (kpuminaneHe kapane misHHs), Tat (mis; HisiHHS,
3nounH), Vergehen (mpocrymok, Mano3naunuii 3moumH), Delikt (memikt, mpaBomopyIeHHs,
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MPOCTYNOK; 3704KH) [3, ¢. 117]. AGo iHImMi MPUKIaL — A 0OOBHHYBa4Y€HOI CTOPOHH B HIMEIbKiH
IOPUCTIPYCHIIIT ICHYE LIHH psijt BapiauTiB: der Verkldger; der Verbrecher; der Angeschuldigte; der
Verhaftete; der Gefangene; der Morder; der Stehler. TlepexiamaueBi HeOOXigHO m00pe 3HATH Ta
BiT4YBATH PI3HUITIO MK IMMHU TEPMIHAMH, B ISIKUX BUMAIKaX CHHOHIMAaMHU, 11100 HE TMPUITYCTUTHUCS
rpyOO0 TTIOMHJIKH.

Tenep po3rIstHBEMO JTOKJIAAHINIE BUOIPKY Mpo0iIeM nepekiany, NoB’ i3aHuX i3 KyJIbTypoOIO.

a) Peanii (00’exT, cutyaris, mis, yctaHoBa, odic, mpoieaypa, moais, TPaauIlis, THI TEKCTY
TOIIO) HE MAalOTh CKBiBaJCHTa B iHINIA KyabTypi. Hampukman Taki tepminu sik Reichsgesetz,
Vereinigung der Verfolgten des Naziregimes. der Volkswagen, ,, Hitlerjugend“ wue wmaroTh
€KBIBAJICHTIB B YKPATHCHKii MOBI.

Yepes Te, 10 Ykpaina yHiTapHa JEMOKpaTUYHA MapJaMEHTChbKO-TIPE3UIeHTChKa pecny0ika,
a Himeuunna QenepatuBHa pecryOiika, BOHH MalOTh BiJIMIHHOCTI B JEpP)KaBHOMY YCTpOi Ta B
Jep>kaBHUX opraHax: der Bundestag, die Bundesregierung, der Biirgermeister, Bepxosna Pada Tomo.
A0o inmmi npukian — das Reinheitsgebot — HiMenbkuit 3aKOH PO YUCTOTY, SIKUIT BU3HAYAE, 3 TKUX
TIIBKU IHTPEIEHTIB MOXKHA BAPUTH MHBO, € YHIKAJILHUM Y CBOEMY poi.

0) Peauis icHye, ane 3 popMaTbHIM PO3XOKSHHIM MIXK BUX1THOIO Ta [IITbOBOIO KYJIbTyPaMH.
Hanpuxnan: HoTapiansHi 10roBopu KyIiBii- TPOJIaKy ICHYI-OTB gk y HimeuunHi, Tak i B YkpaiHi,
OCKUTPKM IIel BHpa3 (GOpMyBaHHS MPAaBOBUX BIIHOCHH IiCHye B 000X KpaiHax. OmHak Himmi
JOTPUMYIOTbCS 1HIIOI (OpMHU, HDK YKpaiHIli, TOMY MpHU MepeKiaai He CIiJ irHopyBaTH i
nepeKiaianbKi po30i>KHOCTI Ha CEMAaHTUYHOMY PiBHI.

[HmmM npuknagom € te, mo y @eneparusHiii PecriyOoini HiMmedunHu npeacTaBHUKY 3aKOHY
BIJUIalOTh TIepeBary Hal[lOHAIBHUM BapiaHTaM TepMiHiB. Toai sk B YKpaiHCHKii IOpHCIIpyAEHIT
HaWyacTillle BXXMUBAIOTHCA JATHHI3MH. «axkmy (mar. actus — mis) B HIMEHbKIA IOPUIUYHIN
TepMiHOocHcTeMi Oyae MaTu Taki HamioHaiubHI BimmoBimuuku, sik: Akte, Handlung, Niederschrift,
Rechtshandlung, Schriftsatz Ta Tatbestandsaufnahme, uu «excnepmuza» (nar. expertus —
noceiquenuit) — Begutachtung durch  Sachverstindige, Gutachterwesen, Priifungsstelle,
Priifungsverfahren [1, c. 183].

B) [leBHI TepMiHM MOXHa BUKOPHUCTOBYBATH JIUIIE /I OJHIET KyabTypHOi oOnacti. Ha3Ba
€JIEMEHTIB, SKi MalOTh CHJIBHUI KyJIbTYpHHUH 3B’S30K, 3a3BHYail BUKJIMKA€E OCOOJIUBI TPYAHOILI.
KynbTypHuii 38’530k MOHATH Oepe CBIM MOYATOK y pealisx, SIKl JIMIIE YTBOPIOIOTh YaCTUHY CBITY
JOCBiy B I1iHl KynbTypi. Lle 0OMexkeHHs 4acTo CTBOPIOE CEMaHTHUHI MPOTAIMHU B KOHLIETITyaIbHIN
CTPYKTYypl BUX1JHOI a0o0 uiboBoi MoBU. Hampukinaza: iHopmarliiss mpo 4yac 1 4MCIO BKJIIOYEHA B
TEKCTH 3 IOPUIWYHUM 3MICTOM (HampHuKiIal, y KOMepuUiiiHi KoHTpakTu). OnHAaK BOHM HE 3aBXIU
CHIBIAJAOTh B PI3HMUX KpaiHaX: y HIMELbKII MOBI, SIK 1 B YKpaiHChKIii, MM TOBOPUMO PO KBapTal,
KO MaeMo Ha yBa3i uBepTh poky — das Viertel. [Ipote B HiMelbKiif MOBI BAKOPHCTOBYETHCS CIIOBO
der Trimester myist mo3HAYCHHS MEPiOAY B YOTHUPH MICALl, IO € HE XapaKTEPHUM Ui YKPaiHCHKOT
MOBH.

r) HeoOxigHicTh mIyKaTd BIAMOBIAHICTE HA3B yCTaHOB, aOpesiatyp. Y TeKcTax
KOPIIOPAaTUBHOTO Ta KOMEpPLIMHOro MpaBa Ha3BM KOMIIaHIA Ta iX abpeBiaTypu MOXYTh CTaTH
MACTKOIO Ui Mepekianadya. bararo moaiOHUX TepMIHIB B YKpaiHCBHKil Ta HIMEUBKiii MOBaxX MOXe
MIPU3BECTH J0 TOTO, 110 MOAIOHNUN TEPMIH Y I[UUIHOBIM MOBI € PABUJIBHUM €KBIBAJIEHTOM a00 HaBITh
BUKOPHUCTOBYBATH TePMiH, BUHANIEHUH 13 TOCTIBHOTO nepekiaay. TakuM YMHOM MOKYTh BUHHKATH
HeMpaBWIbHI TEPEKIaTd — KalbKU: 6iokpume mopeoge nionpuemcmeo s Offene
Handelsgesellschaft, skoro B Ykpaini He icHye i BiIIIOBiIHO HE iCHYE TEpMiHY, TOMY MepeKiIaaad
BJIAETHCS JI0 JOCTIBHOTO mepekiany. Abo: ¢gizuuna ocoba B ykpalHChKiit MOBI Ta gocaiBHO natzrliche
Person B HimerpKiit 3amicTs rechtliche Person.

Tako pi3HI CKOPOUYEHHS BUKIJIMKAIOTh 3aBXKIM TPYAHOIIl B Mpolieci NepeKiaay IpUIuIHOl
miTeparypu. 3BHuaiiHO, Taki BifoMi ckopodeHHs sk BRD, DDR Tomo Bifomi BCiM, XTO TPOXH
IIKaBUTHCS HIMEIPKOIO MOBOIO Ta KpaiHor. IIpote, mo0 KOpPEeKTHO 1 MpaBUJIBLHO 3PO3YMITH Ta
nepekiactu ckopouyeHHs Tumy RG (Reichsgesetz), VVN (Vereinigung der Verfolgten des
Naziregimes), DPD (Deutscher Paketdienst), DRK (Deutsches Rotes Kreuz), geb. (geboren), gest.
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(gestorben), GEZ (Gebiihreneinzugszentrale der offentlich-rechtlichen Rundfunkanstalten) Toro,
HEoOXiTHO TTTMOO0KO BUBYATH HE TUIBKH MOBY, a i KyJIbTYpHO-crierudiuni ocodauocti Himeuunnm,
ii icTopito.

Uepes pi3HU iICTOpUYHHI PO3BUTOK KpaiH aAMIiHICTpaLlis Ta JepKaBHUN MOJII BIaau OyiH
CTPYKTYpOBaHi 1o-pizHoMy. Lle HeoOXi1HO BpaxoByBaTH NpH MEpeKiaji, HapUKIaa, CyJOBUX YU
o(iniiHuX Ha3B Ta aMIHICTPATUBHUX OpraHiB. Takuii TepMiH y HIIOBOMY TEKCTi1 HE MOKHA ITPOCTO
3aMIHUTH HAa TaKHH, SKUA MOBHICTIO a00 YacCTKOBO OXOIUIOE (YHKIIT 0COOH, MPO Ky HACThCS B
LUTBOBIH KpaiHi. B TakoMy Bunaiky HeoOXiTHO MEpeKIacTu TOCIiBHO, SIKIIO 1€ HE TOPYIIY€E 3BUYHY
MOBY ab0 He mepemae XMOHOro ysBjieHHs mpo 3mict. Hampukian, die Deutsche Demokratische
Republik — Himeywvra [lemoxpamuuna Pecnybnixa, die Bundesrepublik Deutschland — @eodepamusna
Pecnybnixa Himeuuuna, der Bundestag — Bynoecmae, der Bundesrat — ®edepanvna paoa, die
Bundesregierung — @eodepanvnuii  ypso, der Biirgermeister — micokuii 2onoéa, das
Bundesverfassungsgericht — ®@edepanvruti Koncmumyyitinuii Cyo tomo. Ilpu HeoOXimHOCTI B
ITy’KKaxX MOYKHA OJAaTH Ha3By MOBOIO OpUTiHATY.

n) HeoOxiHO BUKOpPHUCTOBYBATH pi3HI peecTpu. [IpaBoBHl JUCKYpC XapaKTEpU3YeTbCs B
HIMEIBKIF MOBI OCOOJIMBOO MTOBAroI0 JI0 BIIa/IH, TOMY YaCTO BXKUBAIOTHCS TUTYIIH, ODIMiiiHI THTYIN
Ta NpUBITaHHA. BOHM nepeBa)kHO BUKOPUCTOBYIOTHCS AJIS ONUCY a00 3BEpHEHHS JI0 MOCAOBLIB 1
YMHOBHUKIB. AJle TYT TaKOXK € KyJlIbTypHi BinmiHHOCTI. Tak, Tutyn Exzellenz — ne novecune 3Banns,
K€ BUKOPHUCTOBYETHCS JUIsl 3BEPTAHHS 10 JIIOJEH, sKi 3aiiMaioTh BUAATHI OQiliiHI mocagu B
Himeuuwnni. Le#t TuTyn HOcHiM HiMelbKi iMriepatopu 10 14 cromitts. Hanpukiami 18 cromiTrs HiMIi
[oYyaJld MPUCBOIOBATH CBOIM BHUIIMM LHMBUIBHMM YU BIHCBKOBMM II0CaJJOBUM 0CO0aM THTYII
Excellence, a mi3nime HaBiTh akanemiuHi Bukiaaadi ta npodecopu (Schulexzellenz) nperennysanu
Ha 11e 3Banus. Y Himewuuni Exzellenz cras odinifinum ta ciyx60Bum Tutyaom. Y Himenbkii immepii
3panHs Excellence wnanmaBamocs nwmine MiHiCTpaM, MOCHaM, TA€EMHUAM paJHUAKaM, TEPLIIMM
MIPUABOPHUM 1 BiiCBKOBMM CaHOBHHMKaM (BiJ reHepai-lieiTeHaHTa A0 Bille-aaMipana) i mocnam. Y
[Mpyccii apxienuckonu Takox Manu TuTyn Exzellenz. Ha cporomwimHiii neHb, BiANOBITHO 10
HiMeIbKOT KOHBEHIIIT Ta poTokoity, Seine Exzellenz moxHa 3BepTaTHCS 0 IIaB iHO3EMHUX JIEPXKaB
(SIKIIIO BOHU HE € MOHapXaMHu), 10 YWICHIB 1HO3EMHHUX YPs/IiB Y paH31 MIHICTpa, 10 1HO3EMHUX OCTIB
B paH3i MiHICTpa B KpaiHi-peLHUITI€HTI, 10 KATOJIHUIBKHUX EMUCKOIIB, apXi€MUCKOIIIB TOIIO [6].

[HmmM npukianom € 3saHHs B byHaecBepi, sIKi Ciry»KaTh JUIs Kjacu@ikaliii conaTiB B iepapxii
30poitHux cun Himeuunnu. J{ns BynnecBepy BH3HaueHO 26 «piBHIB 3BaHb» 1 83 HaliMeHyBaHHs
3BaHb. OTXe, 00 KOPEKTHO 3IIMCHUTH NepeKiiaj 3 YKpaiHChKOIO MOBHM HIMELBbKOIO, HEOOX1THO
BpaxoBYBAaTH M0/110H1 0OCOOIMBOCTI HIMELIbKOI KyJIbTYpH, IpaBa Ta 3HATH 1CTOPIO KpaiHH.

[[{o6 momonaTu mpoOaemMu iepeKamy, MoB’i3aHl 3 IHO3EMHUMHU KYJbTYPHUMHU €JIEMEHTAMH,
nepeksaiay MoBUHEH MepIl 3a Bce He 3a0yBaTH Mpo pajio Ta TenebaueHHs. HeoOXiqHO ciigkyBaTu
3a aKTYaJbHICTIO NPECH Ta BIANOBIIHOI JITEPaTypH, OCKUIbKM 3HAHHS JKepen iHpopmarii Ta
JOKyMEHTalil 3aiiMae 3HayHy YacTMHY HIATOTOBYOI pOOOTHM JUIs PO3B’SI3aHHSA KYJIbTYPHO-
cnenu(piuHuX MpoliieM Mepekiaay IOpUIUYHOI JiTepaTypu. TepMiHM, Ha SIKI CUJIBHO BIUIMHYJIA
(KyJbpTypHA) ICTOPist B MOB1 OpUTiHAJY, 3a3BUYail HE MAlOTh BiJIOBITHOCTI; 3aMICTh I[bOI'O TEPMiH
3’BJISIETHCS K 3alI03MUYEHE CJIOBO a00 SIK 3alI03MYCHMI Mepekiiaj] y HijbOBii MOBIi. 3amo3u4YeHHs €
cTpo0Or0 YCYHYTH KOHIIENTYAIBHY, & OT)KE, i JIEKCHYHY MPOTATHHY IUISIXOM MPHUHATTS TEPMIiHY
BUX1HOI MOBH. BiJICYyTHICTb BiITOBIAHOCTI MK peasisiMU B 1HIIINA KyJIbTYpi TAKOX Bi10OpakaeThCs
B JBOMOBHOMY CJIOBHHUKY, JI€ BUX1JJHA MOBa HE MICTHTh TEPMIiHIB IIJILOBOI MOBH, @ Ma€ CHeEIialbHI
MOsICHEHHsI a00 mapadpasu.

OTxe, mpaloud HaJa MEepeKIaJoM HIMEUbKOI IOPUAMYHOI JITepaTypd HEOOX1JHO
BpPaxoBYBaTH HACTYIIHI MOMEHTH:

1) Ilepeknan FOPUINYHOI JITEPATYpU BKIIOYAE B ceOe TaKOX POOOTY 3 MIXKIACPKABHUMH Ta
BHYTPIIIHBOJICPKABHUMH  TTOJIOKEHHSIMM, TOMY IepeKafay MOBHUHEH BOJOAITH 3HAHHAMHU IIPO
obuBi paBoBi cucremu: der Bundesamt, der Reichskanzler Ttoro — 1ie Tepminu, ki BiACYTHI B
YKpaiHCBhKiN TEpMIHOJIOTT;
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2) Ckopouenns ta abpesiatypu: EG — Europdische Gemeinschaft; a. D. — aufSer Dienst, a.
L. —auf Lebenszeit; A. A. — das Auswdrtige Amt;

3) HasiBHicTh 3ammo3udeHb 3 JTaTHHCHKOI Ta GpaHiy3bkoi (vital — 3a xurrs; cessio legis —
3aKOHHa MO-CTynKa Bumoru; Juris Doctor — Jlokrop npasa; ad interim — tumuacoBo) [4, €. 267].

BucnoBku. OCKiJIbKH pi3HI KpaiHU MarOTh HEPIBHI XapaKTEPUCTUKH B OJTHUX 1 THX XKe cepax
KHUTTS, BOHU HEMUHYYE BiJJPi3HAIOTHCSA 1 B cepi mpaBa. Tomy mijx yac nepekiamy ciijJi BpaxoByBaTu
Te, 110 MEeBHI (aKTH HE 3aBXKIM 3HAXOJATh €KBIBAJICHT B IHIIIKA MOBi, TOMY III0 BOHU HE iICHYIOTh Y
TaKoMy BUTJIsA1. Tak caMo 0JTHAKOBi TEPMiHH B ABOX MOBAX HE 3aBXKIH MAIOTh OJHAKOBHUI 3MiCT a00
o0car. Takox ToMy, II0 B TaK 3BaHMX CIELialTi30BaHUX TEKCTaX, yepe3 IXHIO TEeMaTHKy Ta YacTy
MOBHY Ta (popManbHy CTaHIApTH3AIlI0, BIUIUB KYJIbTYPHHX OCOOJIMBOCTEH € MEHIIUM, HIX Y
JITEpaTypHUX UM PEKIAMHHUX TEKCTAX.

Tekct B MOBI OpuUTiHATY HEOOXiJHO CIIOYATKy IMpoaHaizyBaTd, o0 BiAQiIbTpyBaTu BCi
XapaKTEePUCTHKU. TakuM YMHOM MO’KHA BHUPIIIUTH, KU THIT IEPEKIay CIIiJi BAKOHATH, SIKUH THIT
TEKCTY CJIiJ] CTBOPUTH LLTbOBOIO MOBOIO Ta SIK1 €JIEMEHTH CJIi/1 30epertu, moo mepexiaj J0Car CBOel
Metu. OfHi€0 3 LiJed € HeraiHa 3pO3yMUTICTb, TOOTO «IIPOCTUH» TEKCT, MO MOXIUBOCTI 0e3
0araTboX MPHUMITOK, BAHOCOK 1 JJOJATKOBUX MOSICHEHb. ToMy, 1100 3/11iCHUTH KOPEKTHUH TIepeKIa
IOPUMYHOTO TEKCTY 3 HIMEIBKOIO MOBH YKpPaiHCBKOIO, HEOOXiJHO BpaxOBYBATH KYJIBTYpPHO-
cniennivHi 0coOMMBOCTI 000X KpaiH, TOOTO MaTH 3HAHHA 3 JIIHTBOKPATHO3HABCTBA. 3 1HIIOTO OOKY,
NEepeKIaj CIeNiadi30BaHuX IOPUAMYHUX TEKCTIB HE IMMOBHHEH 30CEpPEeKYBATUCS BHUKIIOYHO Ha
JIHTBICTUYHUX acleKTaX, iHaKmle «(YHKIIIOHAIBHO aJIeKBaTHHI» NepeKkian He Oyae MOCATHYTHH.
Tomy 110 3 KOXKHOIO TYMKOIO MOBA TaKOX IEpeiae KyabTypHO-crienudiunuii 3micT. TakuM ynHOM
MOJKHa BHCHOBYBATH, IO TIepeKiIagalbka KOMIIETCHTHICTh BKJIIO4a€ B cede KyIbTypHY
KOMITETEHTHICTb.
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Objective. The objective of the article is to investigate culturally specific problems of legal
texts translating from German into Ukrainian and vice versa.

Methods. Solving the set tasks is carried out using such methods as analysis and
generalization of scientific literature on the problems of translation studies, system analysis, and the
continuous sampling technique was used to collect language facts.

Results. The problem of translating terminology is one of the main problems of legal texts
translating. The main difficulty lies in the ambiguity of German legal terms. Another difficulty is
related to the fact that different countries have unequal characteristics in the same spheres of life,
and, accordingly, inevitably differ in the sphere of law. This concerns, first of all, the differences
between the legal systems of Ukraine and Germany. Therefore, during translation, attention should
be paid to the fact that certain facts do not always find an equivalent in another language, because
they do not exist in this form. Similarly, the same terms in two languages do not always have the same
meaning or scope. Also because in so-called specialized texts, due to their subject matter and frequent
linguistic and formal standardization, the influence of cultural features is less than in literary or
advertising texts. Therefore, in order to carry out a correct translation of a legal text from German
into Ukrainian, it is necessary to take into account the cultural and specific features of both countries,
to have knowledge of linguistic and regional studies, history, as well as to possess professional and
branch knowledge. Because insufficient knowledge of the history of the people, its culture, customs,
social order, features of political life can lead to an inadequate translation. On the other hand, the
translation of specialized legal texts should not focus exclusively on linguistic aspects, otherwise a
"functionally adequate" translation will not be achieved.

Key words: translation studies, German language, term, legal vocabulary
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